
 

1) Geef de juiste benaming / kleine Griekse letter (3) 



 gamma      omikron

 upsilon    thèta  

 nu     lambda 

 
2) Schrijf de volgende klanken in het Grieks met kleine letters (4) 

 

‘ps’    ‘s’    ‘n’  

‘r’    ‘uu’    ‘dz’ 

‘ph’      ‘è’ 

        

 

3) Schrijf in hoofdletters   /      zet om naar kleine letters (zonder accenten!) (3) 

(Let op: de juiste sigma kan ik niet typen in dit document...) 

 

 

  

  

 

 

 



4) Vertaal zodat het verschil duidelijk wordt.      /4 

- Ea dona eis non placent.   Ei non placent.    

Die geschenken staan hen niet aan.  Ze staan hem/haar niet aan. 
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- Eas videmus.     Eas servas videmus. 

We zien hen.      We zien die slavinnen. 

 

5) Vertaal de volgende zinnen en geef het soort voornaamwoord.    /3 

 

a. De furto quoque auri sui servos suos diu interrogat. 

Vertaling: Over de diefstal van zijn/haar goud ondervraagt hij/zij ook zijn/haar slaven 

lange tijd. 

Soort vnw.: bez.vnw. (reflex.) 

 

b. Innocentia ejus eis patet.  

Vertaling: Zijn/haar onschuld is duidelijk voor hen. 

Soort vnw.: pers.vnw. (niet-reflex.) 

  
 

6) Vertaal de volgende zinnen + bepaal (de naamval, het geslacht en het getal) en 

verantwoord of het reflexief is of niet.       /6 

 

a. Ideo amicae ejus non jam ad eam veniunt. 

Vertaling: Daarom komen zijn/haar vriendinnen niet meer naar haar. 

Bepaal: gen.m./vr.enk. 

Reflexief? Nee. Waarom? Het is deel van het onderwerp, dus het kan niet verwijzen 

naar het onderwerp. 

 

b. Omnia eis dant nec quicquam sibi servant. (quicquam:iets) 

Vertaling: Ze geven alles aan hen en ze bewaren niets iets voor zichzelf. 

Bepaal: dat.m./vr.mv. 

Reflexief? Ja. Waarom? Het verwijst naar het onderwerp wat meervoud is (servant). 

 

7) Extraatje: welk soort voornaamwoord zijn de volgende vormen?    /2 

 

Ejus librum lego.  Ik lees zijn/haar boek.  bez.vnw.   

Ejus libri primum caput lego. Ik lees het eerste hoofdstuk van dat boek.  verw.vnw. 

(want bijv. bij libri, gen.m.enk.)   Tip: vertaal de zinnen! 


